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Я.Е.  П А К У Л О В А  
(МГИМО, Москва) 

Использование широкого спектра  

грамматических и лексических средств 

в современной южнокорейской публицистике 

(на примере избранных текстов Ян Санхуна,  

колумниста «Чосон ильбо») 

 

 
 

Современную южнокорейскую публицистику характеризует использование широкого спектра 

грамматических и лексических средств, что делает ее крайне интересным объектом для изуче-

ния языка. В то же время ознакомление с ними, даже в группах с высоким уровнем языка  

и знакомства с корейскими реалиями, сопряжено с рядом трудностей, в частности: автор ис-

пользует 1) знакомую с начальных курсов грамматику в неожиданном контексте, а также ис-

ходя из непривычной для русскоязычного мышления логики, что затрудняет понимание;  

2) грамматические формы, характерные для разговорного корейского, в том числе те, которые 

обычно не изучаются в вузах в рамках начального и продолжающего этапа практического кур-

са корейского языка; 3) весь спектр лексических средств языка — от просторечий и инвектив 

до сино-корейской лексики, включая фразеологизмы «коса соно»; 4) образные средства (мета-

форы, гиперболы и др.). Кроме того, краткость и емкость предложений при непонимании клю-

чевого грамматического элемента или структуры предложения в целом не дает возможности 

предложить даже вариант перевода на основе понятых слов, а понимание текстов требует ши-

рокой эрудиции, в частности знания не только современной политической ситуации, но также 

истории страны, бытовых реалий, социокультурных особенностей и др.  

К л ю ч е в ы е  с л о в а:  современная корейская публицистика, широкий спектр граммати-

ческих и лексических средств, разговорный корейский, конструкции некатегорического выска-

зывания, модальность, «коса соно», придаточное, корейские реалии, образные средства. 

Современную южнокорейскую публицистику характеризует использование ши-
рокого спектра грамматических и лексических (в том числе фразеологических) 
средств, что делает ее крайне интересным объектом для изучения языка, но в то же 
время не позволяет использовать подобные тексты для занятий в рамках бакалавриа-
та, поскольку даже на старших курсах студенты могут понимать и переводить только 
тексты прецизионного содержания. В связи с этим у стороннего наблюдателя может 
возникнуть закономерный вопрос: неужели публицистические тексты настолько от-
личаются от заурядной новостной статьи? На самом деле это действительно так.  
В отличие от текстов прецизионного содержания, оперирующих лексическими клише 
и ограниченным набором грамматических форм, авторы публицистических статей, 
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не будучи скованы стилистическими и прагматическими нормами, свободно опери-
руют: 

— всем массивом грамматики, включая срединные формы, характерные только 
для разговорной речи; 

— всем лексическим многообразием корейского языка, включая идиомы, посло-
вицы и так называемую элитную фразеологию в лице «коса соно»; 

— свободно обращаются, в том числе иносказательно, к актуальным событиям 
современной Кореи, отсутствие знакомства с которыми делает невозможным пони-
мание не только нюансов, но и отдельных частей текста в целом.  

Тем не менее в магистратуре в группах с высоким уровнем языка и знакомства  
с корейскими реалиями (в том числе с современной политической ситуацией) мы ра-
ботаем на занятиях с некоторыми публицистическими текстами, в частности отдель-
ными статьями колумниста Ян Санхуна, работающего в газете «Чосон ильбо». 

Выбор текстов именно этого публициста является до некоторой степени случай-
ным: впервые мы столкнулись с его колонкой около восьми лет назад и, оценив свое-
образный стиль, остроумность мышления, критический настрой и умеренную долю 
пафоса, с тех пор являемся его преданными читателями.  

Однако наши студенты, знакомясь с текстами корейского публициста, испыты-
вают, вероятно, меньше удовольствия, поскольку в процессе разбора сталкиваются  
с рядом трудностей, в частности:  

• автор использует знакомую с начальных курсов грамматику 1) в значениях, 

не знакомых студентам, 2) в неожиданном контексте, 3) исходя из непривычной 

для русскоязычного мышления логики, что затрудняет понимание: 
 

1) 누군가 한국 정부를 자극한다고 한국인권재단을 이렇게 막았다면 민주당은 

어떻게 했을까. Интересно, как бы повела себя Демократическая партия, если бы 

кто-то подобным образом заблокировал деятельность Корейского фонда прав чело-

века под предлогом того, что он раздражает правительство Кореи1. 
Студенты хорошо знакомы с понятием косвенной речи и формами соответствую-

щих придаточных предложений еще с первого курса, однако не знают об их функ-
ционировании в иных значениях, кроме собственно передачи косвенной речи. Тогда 
как в языке современной южнокорейской прессы придаточные цитации (ПЦ) частот-
но используются в двух значениях: 
                                            

1 Здесь и далее даются примеры из следующих статей Ян Санхуна в издании «Чосон ильбо»: 
속옷까지 들추는 저속한 대한민국 (Вульгарная Корея, трясущая нижним бельем, 14.12.2016). Ре-
жим доступа: http://news.chosun.com/site/data/html_dir/2016/12/14/2016121402912.html (дата обраще-
ния 23.03.2017); 소중한 위기를 낭비하지 말자 (Давайте не растратим впустую драгоценный кризис, 
16.11.2016). Режим доступа: http://news.chosun.com/site/data/html_dir/2016/11/16/2016111603214.html 
(дата обращения 23.03.2017); “나는 4년 뒤 촛불집회 나갈래” («Через четыре года я выйду на ми-
тинг со свечами», 30.11.2016). Режим доступа: http://news.chosun.com/site/data/html_dir/2016/11/30/ 
2016113003160.html (дата обращения 23.03.2017); 한국인 유일 노벨상이 ‘정치상’인 것 우연 아니다 
(То, что единственная Нобелевская премия, полученная корейцем, это премия мира, отнюдь не  
случайность, 05.10.2016). Режим доступа: http://news.chosun.com/site/data/html_dir/2016/10/05/ 
2016100503520.html (дата обращения 23.03.2017); ‘자칭 안중근’은 지금 반성하고 있을까 (Раскаи-
вается ли сейчас самозваный Ан Чжунгын? 24.08.2016). Режим доступа: http://news.chosun.com/ 
site/data/html_dir/2016/08/24/2016082403536.html (дата обращения 23.03.2017). 



Я.Е. П а к у л о в а  

 

 

53 

(1) предлог для совершения некоторого действия; 
(2) недостаточное основание для последующего вывода/умозаключения2. 
При этом часто, чтобы предотвратить излишнее дублирование информации, при-

даточное предложение заменяется местоименным прилагательным 그렇다 и приоб-
ретает форму 그렇다고: 
그래도 강제로 끌어내려지는 사태나 탄핵은 피해야 한다. 그렇다고 나라가 

앞으로 1년여를 이 상태로 갈 수는 없다. Тем не менее ситуации отстранения на-

сильственным путем или импичмента следует избежать. Но под этим предлогом 

страна не может продолжать находиться в этом состоянии еще в течение более 

года.  
 
2) 각종 선거 일자가 법에 규정되기 전에 우리 대선 총선 날짜는 점쟁이가 

결정했다. 당시 대통령에게 좋고 야당 총재들에게 나쁜 날로 골랐다. 실무 최고 

책임자에게 직접 들은 얘기다. До того как даты всех выборов стали определяться 

законом, дату президентских и всеобщих выборов в Корее определяла гадалка. Она 

выбирала день, удачный для тогдашнего президента и неудачный для лидеров оппо-

зиционных партий. Я лично слышал это от высокопоставленного ответственного 

лица.  

Привыкнув к тому, что «от кого-то» — это всегда -에게서, студенты, увидев  
–에게, автоматически присваивают этому падежному окончанию значение «кому», 
не обращая внимание на глагол, который на самом деле всегда позволяет четко по-
нять, идет ли речь о «кому» или «от кого», поэтому в реальной речи частица -서  
в -에게서 является факультативной и, как правило, опускается. Вероятно, следует 
четко информировать об этом и наших студентов.  

 
3) 일본을 우습게 볼 수 있으려면 일본을 몰라야 한다. Чтобы [мочь] относить-

ся с усмешкой к Японии, нужно ее не знать.  

Эта знакомая студентам грамматика входит в набор средств для выражения рус-
ского «чтобы»3, а именно: «чтобы», которое используется, когда вы испрашиваете 
совета или даете совет, в том числе когда повеление завуалированно выражено через 
долженствование. В нашем объяснении любое предложение с –[으]려면 и должен-
ствованием может быть заменено без изменения смысла на –[으]려면 и повеление, 
однако в данном примере это вряд ли возможно: «Чтобы смеяться над Японией, не 
знайте ее». И обратно: скажем, если бы автору довелось переводить такую фразу с 
русского на корейский язык — «Чтобы смеяться над Японией, нужно ее не знать» — 
то он, скорее всего, использовал бы конструкцию –아/어야 –[으]ㄹ수 있다, т.е. бук-
вально «Только не зная Японию, можно над ней смеяться».  

Это, вероятно, можно воспринимать как подтверждение того, что зачастую пред-
ложения с конструкцией –아/어야 –[으]ㄹ수 있다 будет разумно переводить на рус-
                                            

2
 Пакулова Я.Е. Проблема недостаточной теоретической разработанности или отсутствия опи-

сания на русском языке отдельных грамматических форм, частотно встречающихся в языке совре-
менной южнокорейской прессы // Вестник российского корееведения. 2015. № 7. С. 111. 

3
 Пакулова Я.Е. Способы выражения русского «чтобы» в корейском языке // Методика препо- 

давания восточных языков: актуальные проблемы преподавания перевода: Сборник статей участ-
ников III Международной конференции. М., НИУ ВШЭ, 27–28 октября 2015 г. М.: Грифон, 2015.  
С. 174. 
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ский языка как «чтобы что-то сделать, обязательно что-то сделайте». Например,  
이 약을 복용해야 빨리 나으실 수 있어요. Чтобы быстрее выздороветь, обяза-

тельно принимайте это лекарство. Поскольку прямой перевод через «только в том 
случае, если или когда» по-русски зачастую звучит слишком тяжеловесно. 

 
4) 과학, 수학, 물리학, 화학, 의학과 같은 말 자체가 다 일본인이 만든 것이다. 

우리가 쓰고 있는 구체적 과학 용어는 말할 것도 없다. Сами слова, такие как 과학, 

수학, 물리학, 화학, 의학 — все созданы японцами. А об используемой корейцами 

конкретной научной терминологии и говорить нечего (букв. «нет даже необходи-
мости говорить»). 

Здесь знакомый с первого курса субстантиватор -것 употребляется в значении 
«необходимость», о чем студенты не знают, а значит, не могут верно перевести.  

 
5) 우리가 […] 러시아 국민의 힘을 적(敵)이 아닌 친구로 만들어야 하는 것도 

현실이다. И то, что мы должны сделать мощь российского народа не враждебной, 

а дружеской силой, это тоже реальность.  

Наши студенты прекрасно знакомы со связкой 아니다, однако не привыкли ви-
деть ее в качестве определения к отрицаемому слову. В учебниках 아니다, как пра-
вило, появляется в форме아니라, но так эта связка употребляется только в том слу-
чае, когда отрицает сказуемое, тогда как в случаях, подобных описанному выше, если 
아니다 отрицает не сказуемое, а другой член предложения, она будет стоять в опре-
делительной форме 아닌.  

 
6) 한·미 동맹 없었어도 우리가 이럴 수 있을까. Даже если бы не было союза 

между РК и США, интересно, могли бы мы так [вести себя, действовать]сейчас. 
Здесь мы видим знакомое придаточное уступки –아/어도, но осложненное суф-

фиксом прошедшего времени, что формально противоречит правилам. Однако в ре-
альной жизни такое употребление допустимо, причем оно характеризуется появлени-
ем дополнительного оттенка значения: придаточное уступки с оттенком нереального 
условия. 
그때 러시아가 멸망하고 히틀러가 승리했다면 한반도 분단은 없었을까. 

김일성도, 6–25도없었을까. Если бы, предположим, тогда Россия погибла, а Гит-

лер выиграл, может быть, не было бы разделения Корейского полуострова? Мо-

жет быть, не было бы и Ким Ильсона (трад. Ким Ирсена), и Корейской войны?  

Здесь мы видим похожий случай, но придаточное условного прошедшего оформ-
лено через суффикс прошедшего времени и придаточное цитации в сокращенной 
форме, то есть мы имеем дело с гипотетическим несбыточным условием, плюс ко-
нечное сказуемое оформлено –ㄹ까 в значении завуалированного вопроса, побужде-
ния собеседника высказаться на эту тему, которое, как правило, тяжело усваивается 
русскоязычными студентами.  

 
7) 우리는 한·미 동맹이 영원할 것으로 안다. Мы считаем, что союз между РК  

и США будет вечным (а это не обязательно так!). 
많은 이가 2차대전을 미국과 독일이 싸운 전쟁으로 안다. Многие думают, что 

Вторая Мировая война была войной между США и Германией (а это неверно!).  
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Здесь мы видим привычный глагол 알다, но не с -것을 и не в значении «знать»,  
а в значении «считать; думать». Кроме того, использование придаточного предполо-
жения -것으로 показывает, что информация, содержащаяся в придаточном, оценива-
ется говорящим как сомнительная, недостоверная.  

 
8) 그러나 이제 미국 대통령은 트럼프다. 그는 모든 일을 거래와 협상, 이익이냐 

손해냐로 본다. Но теперь президент США — Трамп. Он все рассматривает сквозь 

призму сделок и переговоров, прибыли или убытков (букв. «является ли прибылью 
или убытком»).  

Наши студенты привыкли к тому, что вопросительное придаточное это только  
-는지, а -느냐 это косвенная речь, но в реальности все не так просто, поэтому, веро-
ятно, стоит заранее сообщать студентам, что существуют три придаточных вопроси-
тельных — -는지, -느냐, -는가, а также рассказывать, в чем между ними разница 
(хотя бы в употреблении), чтобы, встретившись с ними в тексте, они могли, как ми-
нимум, понять, что это придаточное вопросительное4. 

 
9) 박근혜 후보가 승리한 2012년 대선 때 많은 분이 했던 “박근혜가 돼도 걱정, 

안 돼도 걱정”이라던 그 명언 말이다. Речь идет о знаменитой фразе: «Даже если 

Пак Кынхе станет [президентом], проблема, и если не станет, тоже проблема», 

которую многие произносили во время президентских выборов 2012 года, когда по-

бедила Пак Кынхе.  

Здесь мы видим непростой для понимания случай в силу того, что перед 되다 нет 
существительного, поэтому непонятно, кто кем станет. Но по контексту очевидно, 
что речь идет об избрании на пост президента.  

‘될까 봐 걱정’으로 치면 4년 전의 이 두 사람을 능가할 제 3의 인물은 연일 
자극적 언동으로 대중(大衆) 스타처럼 떠오르고 있다.  

В продолжение предыдущего примера — снова 되다, в другой форме, но также 
без существительного: Третий персонаж, который, если оценивать его по степени 

беспокойства по поводу его избрания (букв. «беспокойства о том, как бы он не стал 
президентом»), мог бы четыре года назад дать фору этим двум кандидатам».  

10) 올해도 일본 과학자가 22 번째 노벨상을 받자 또 ‘일본은 하는데 우리는 
왜?’라는 논의가 넘쳐난다. В этом году также, когда японский ученый получил в  

22-й раз Нобелевскую премию, в Корее снова развернулась полемика на тему, мол, 

японцы получают, а почему мы нет? 

북은 핵무장 절대 안 할 것‘이라고 하다가 북이 핵실험하자 ‘2차 핵실험은 안 할 
것’이라고 했다. 북이 5차 핵실험까지 하자 ‘미국 때문에 이렇게 됐다’고 한다. Они 

говорили, что Север никогда не будет вооружаться ядерным оружием, а потом, 

когда Север провел ядерное испытание, сказали, что второго ядерного испытания не 

будет. А теперь, когда Север провел ядерные испытания уже в 5-й раз, говорят, что 

это, мол, из-за США.  

Знакомое по начальному курсу корейского языка придаточное предложение вне-
запной смены действия активно используется и в языке прессы, при этом здесь про-
являются две главные особенности придаточного на -자, отличающие его от сино-
нимичного -자마자, а именно: 
                                            

4
 Пакулова Я.Е. Проблема недостаточной теоретической разработанности или отсутствия описа-

ния на русском языке отдельных грамматических форм..., с. 122–123. 
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(1) наличие в придаточном на -자 собственного подлежащего и сказуемого; 
(2) наличие помимо собственно временнóго также причинного значения (в связи с 

чем -자 в отличие от -자마자 не может употребляться в приглашениях и повелениях). 
Об этом также следует сообщать студентам на стадии перехода к изучению языка 

прессы.  
 
11) 우리 과학자들이 머지않아 우리에게도 노벨상이 올 것이라고 한다. 유력한 

후보들이 있다는 것이다. Наши ученые говорят, что в недалеком будущем Нобелев-

ская премия придет и в Корею. По их словам, у нас есть сильные кандидаты.  

Здесь мы видим характерный для южнокорейской прессы случай, когда в первом 
предложении мы имеем формулу «субъект + придаточное косвенной речи + глагол 
говорения/сообщения», а в последующем — только придаточное цитации и состав-
ное именное сказуемое с косвенной речью и субстантивацией, где субстантивация 
выступает в роли разъяснения/уточнения предыдущего предложения и может пере-
водиться как «по словам (подлежащего предыдущего предложения)»; «имеется в ви-
ду, что…»; «это значит, что…»; «а именно: …»:  

«субъект –이/가/-은/는 + придаточное цитации –다고 + глагол говорения/со-

общения했다»; 
«нет субъекта + придаточное цитации + 다는 것이다». 

 

12) 한국인 노벨과학상 수상자도 언젠가 나오기는 하겠지만 특출난 개인의 

성과일 것이다. 지금도 그렇게 믿는 사람이 많을 것이다. Когда-нибудь, наверное, 

появится и корейский лауреат Нобелевской премии, но это наверняка будет заслуга 

одной выдающейся личности. Наверняка и сейчас многие в это верят. 
Наши студенты с первого курса изучения корейского языка искренне убеждены, 

что –ㄹ 것이다 это исключительно будущее время, тогда как в любом грамматиче-
ском справочнике, изданном в РК (но, к сожалению, не во всех учебниках по корей-
скому языку), четко написано, что в корейском языке нет будущего времени, а есть 
только высокая степень предположения, которая как раз четко проявляется в выше-
описанных случаях. Рекомендуемым переводом на русский язык будет сказуемое  
в настоящем времени с наречием «наверняка».  

 
13) 우리 사회 내 다른 쪽의 선의를 인정하는 데는 너무나 인색하지만, […].  

В нашем обществе мы очень скупы на признание за другой стороной добрых намере-

ний, но […]. 
한국 대통령은 […] 인사권으로 전횡하는 데는 진짜 제왕이다. Президент Ко-

реи — настоящий монарх в том, что касается самоуправства в вопросах кадровых 

назначений. 

Субстантиватор 데 — одна из форм, которые почему-то тяжело усваиваются рус-
скоязычными студентами, особенно когда он встречается вне рамок, оговоренных 
правилом. Скажем, в памятке по способу выражения «чтобы», употребление  
–는데[에] обусловлено наличием в сказуемом определенного списка глаголов и при-
лагательных. Здесь же в их отсутствие студенты могут не понять, что означает дан-
ная форма. Вероятно, описывая 데 и образуемое им придаточное дополнение, следует 
обращать внимание студентов на то, что важно не столько то, чем выражено сказуе-
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мое, а его отношение к присоединяемому придаточному, а именно: управление да-
тельным падежом, значение «в том, что…; в некотором деле» и пр.  
 

• автор пишет короткими, но емкими предложениями, поэтому непонимание 

ключевого грамматического элемента или структуры предложения в целом не 

дает возможности выработать даже вариант перевода на основе понятых слов: 
 

1) 그렇다면 이것은 대통령이 누구냐의 문제일 수만은 없다. Если так, то это не 

может быть только проблемой того, кто президент (то есть «если так, то на самом 
деле дело не только в том, кто занимает президентский пост»).  

Здесь сразу несколько подводных камней: снова вопросительное придаточное  
-느냐, знакомая конструкция –ㄹ수 있다, но с существительным со связкой -이다, 
плюс 수 выделено частицей -만, оформленной частицей -은, хотя это противоречит 
классическому правилу, гласящему, что «частица -만 вытесняет показатели имени-
тельного и винительного падежа, а также –은/는».  

Еще одна иллюстрация к этому правилу: 공화당만이 아니다.  
 

2) 옛날 일만은 아니다. И это не только дела давно минувших дней.  

Студенты отчего-то искренне убеждены, что 일 это только «работа», забывая, что 
есть также значение «дело, событие». Плюс 옛날 без оформления не позволяет по-
нять, что на самом деле это определение к 일.  
 

3) 우리 과학자들이 머지않아 우리에게도 노벨상이 올 것이라고 한다. 유력한 

후보들이 있다는 것이다. 그랬으면 한다. Было бы хорошо, если бы так. 

В значении пожелания учебники обычно дают формулу –[았/었]으면 좋겠다. 
Тогда как –았/었으면 하다 — еще одна частотная и полезная формула, которая так-
же активно употребляется как самый вежливый способ обратиться с просьбой к вы-
шестоящему. Плюс здесь ситуация осложнена использованием местоименного при-
лагательного 그렇다. 
 

4) 얼마 전 미국의 한 매체가 ‘세계에서 가장 책을 적게 읽는 한국인들이 

노벨문학상은 애타게 기다린다’고 했다. 따로 보탤 말이 없다. Недавно одно амери-

канское СМИ написало: «Корейцы, которые читают меньше всех в мире, мучитель-

но ждут Нобелевскую премию по литературе». [Тут] и добавить нечего. 

Здесь студентов могут запутать наречие 따로, которое они отчего-то привыкли 
использовать в форме 따로따로, и глагол 보태다. Но главное — мало где акценти-
руемое при обучении значение потенциального действия формального причастия 
будущего времени: букв. «Нет слов, которые добавил бы отдельно». 
 

• автор использует грамматические формы, которые обычно не изучаются  

в вузах в рамках начального и продолжающего этапа практического курса корей-

ского языка, в том числе те, что характерны для разговорного корейского: 
 

1) 대통령 한 사람의 스캔들을 넘어서 정부 전체가 통째로 마비되고 공무원들이 

일손을 놓다시피 하고 있는 것도 유례가 드물다. Также редки примеры, когда си-

туация вышла за рамки скандалов одного президента, в результате чего правитель-

ство полностью парализовано, а госслужащие практически прекратили работать.  
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Эту конструкцию со значением «практически совершать некое действие» можно 
редко (если вообще когда) встретить в российских учебниках.  

 
2) 한국 대통령은 정책에서는 이름뿐인 왕이고 […]. Корейский президент в по-

литике — король только номинально, […]. 

В российских учебниках -뿐 появляется только в конструкции –뿐만 아니라, то-
гда как в реальной жизни -뿐 существует в виде частицы и омонимичного служебно-
го существительного и, как следствие, функционирует в составе двух разных формул:  

сущ + -뿐 = «кроме [этого], нет»: 

우리 반은 미국 사람이 토마스뿐이다. В нашей группе американец только Томас. 

-ㄹ뿐[이다] = «только лишь, всего лишь»:  
걔는 가난한 학생일 뿐이야. Он всего лишь бедный студент. 

걔는 들을 뿐, 말을하지않았다. Он только слушал, ничего не говоря.  

Еще пара примеров: 

대선 시기가 내년 12월에서 상당히 앞당겨질 뿐이다. Просто время проведения 

выборов наступит значительно раньше, чем декабрь следующего года.  

그래도 여전히 격차는 존재한다. 우리만 잘 모를 뿐이다. И все равно резкое от-

личие по-прежнему существует. Просто мы об этом плохо знаем.  

 

3) 인터넷에 있는 과거 한·미 FTA 관련 글을 보니 부정적 내용이 압도적이다. 
Посмотрел в интернете прошлые посты, касающиеся заключения Соглашения о зо-

не свободной торговли между РК и США, и обнаружил, что в подавляющем боль-

шинстве они отрицательные по содержанию.  

직접 괌에 가서 사드 레이더 전자파 측정을 해보니 인체 허용치의 0.007%였다. 
Лично отправившись на Гуам, я замерил излучение от радаров ТХААД, и оказалось, 

что оно составляло 0,007% от разрешенного уровня. 

Здесь мы встречаем хорошо знакомую студентам срединную форму обнаружения, 
в том числе осложненную категорией попытки действия. 

 
4) 정부가 국정은 소신대로 펼 수 있어야 하되 검찰권 인사권 등은 견제되고 

분산돼 사적(私的)으로 휘두르지는 못하도록 해야 한다. Правительство в том, что 

касается государственных дел, должно иметь возможность вести их согласно сво-

им убеждениям, но при условии, что право инициировать прокурорские расследова-

ния, назначать на ключевые посты и др. строго контролируется и не принадлежит 

одному человеку с тем, чтобы ими нельзя было распоряжаться по своему усмотре-

нию в частных целях.  

Здесь мы имеем дело с очередным придаточным уступки, а точнее, разрешением 
на совершение действия, осложненным последующим условием. 

 
5) 그랬다면 최순실 국정 농락은 설사 있었더라도 훨씬 축소됐을 것이다. В та-

ком случае, даже если бы вмешательство в государственные дела со стороны Чхве 

Сунсиль имело место, оно было бы гораздо менее масштабным.  

Формально не изучаемое придаточное уступки, осложненное прошедшим време-
нем и в компании поддерживающего его грамматического наречия, омонимичного 
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хорошо известному студентам слову, предсказуемо вызывает недоумение студенче-
ской аудитории.  

 
6) 문제는 문재인 전 민주당 대표다. 이대로 가면 대통령이 될 수 있다고 

생각하는지 개헌과 같은 변수가 생기는 것을 싫어하는 것 같다. Проблема в быв-

шем лидере Демократической партии Мун Чжэине. Видимо, он думает, что если 

все пойдет как есть сейчас, то он станет президентом, и поэтому ему, кажется, 

не нравится, что возникают такие переменные, как поправки к Конституции.  

Интересно, что придаточное предполагаемой причины –는지 крайне активно ис-
пользуется в разговорной речи и встречается во всех корейских учебниках, но поче-
му-то обойдено вниманием в учебниках российских.  

 
7) 하지만 물이나 공기를 고마워하는 사람은 거의 없다. Но людей, испытываю-

щих благодарность к воде или воздуху, практически нет.  

Специалистам по корейскому языку хорошо известно стандартное правило: при-
лагательные, обозначающие эмоциональное состояние, используются только с 1-м ли-
цом в повествовании и 2-м лицом в вопросе, тогда как в остальных случаях исполь-
зуется соответствующий глагол, образованный по формуле «вторая основа + 하다»  
и означающий «испытывать это эмоциональное состояние», поскольку считается, что 
мы не можем достоверно знать, что испытывает другой человек, а значит, не можем 
употреблять прилагательное напрямую. 

Однако в учебниках об этом правиле если и рассказывается, то исключительно 
применительно к паре 싶다 — 싶어하다 / 싫다 — 싫어하다, поэтому подобные слу-
чаи могут вызвать непонимание.  

 
8) 한국이 처음으로 탔고 아직까지는 유일한 노벨상이 정치상(평화상)인 것은 

결코 우연이 아니다. 좋은 의미든 나쁜 의미든 그건 받을 만하다고 생각한다. 
앞으로 더 나올지도 모른다. То, что Корея впервые получила Нобелевскую премию 

именно мира, и до сих пор это единственная Нобелевская премия, полученная корей-

цем, отнюдь не случайность. Я думаю, что как в хорошем, так и в плохом смысле 

это заслуженно. И, возможно, в будущем мы получим еще одну такую же. 
-ㄹ지도 모르다 — одна из частотных конструкций некатегоричного высказыва-

ния, использующаяся как в письменной, так и в устной речи, однако студенты с ней, 
как правило, незнакомы. 

 
Вообще, на наш взгляд, давно назрела необходимость выработать и предлагать 

студентам памятку по передаче на корейском языке русских средств выражения мо-
дальности, хотя бы приблизительную и основанную на имеющихся в русском языке 
маркерах, скажем: 

«наверное» = -겠- + формы с –ㄹ터이다 (-ㄹ텐데, -ㄹ테니까, -ㄹ테고) 
«наверняка» = -ㄹ 것이다 
«похоже» = -나/ㄴ가 보다 
«возможно» = -ㄹ지도 모르다 
«видимо» = -ㄹ 모양이다 
«кажется» = -ㄴ/는/ㄹ 것 같다 
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Такая памятка, очевидно, будет полезна и для перевода с корейского языка на 
русский. 

 
9) 바른정당의 고전을 보면서 정말 그런가 하는 생각도 하게 된다. Глядя на тя-

желую борьбу Правильной партии, начинаешь думать, что, может быть, так и 

есть (букв. «а может быть, вправду так?»). 
국민의당과 바른정당은 많은 문제와 한계를 갖고 있지만 최소한 그 길로 가는 

첫발은 뗄 수 있지 않을까 생각한다. Народная партия и Правильная партия имеют 

много проблем и ограниченностей, но думаю, что, по крайней мере, первый шаг по 

этому пути они могут сделать (букв. «думаю, а не могут ли они сделать первый 
шаг?»).  

Здесь мы имеем дело с еще одной разновидностью некатегоричного высказыва-
ния, а именно: конструкцией из придаточного на –나/ㄴ가 или -ㄹ까 и предика-
тов하다/생각하다/싶다. 

Особенность употребления этой конструкции состоит в том, что по-корейски это 
обычно вопрос или вопрос с отрицанием («разве не?»), однако на русский ее следует 
переводить повествовательным предложением. 

 
10) 범죄 집단이라 해도 현실적으로 ‘국가’라는 존재인 이상 대화하고 협상하지 

않을 수 없다. Даже если это преступная группировка, когда она в действительно-

сти является по сути «государством», нет возможности не вести с ней диалог или 

вступать в переговоры.  

Частотное и полезное временнóе придаточное –ㄴ이상 «теперь, когда…» отчего-
то тоже не частый гость в российских учебниках.  

 
11) 그 시술이 국정에 영향을 미쳤다는 근거가 없는 한 문제가 될 수 없는 

개인적 일일 뿐이다. До тех пор пока нет оснований утверждать, что эта косме-

тическая процедура оказала влияние на государственные дела, это просто частное 

дело, которое не может представлять проблему. 
Придаточное ограничения «до тех пор пока…», частотное и крайне необходимое, 

также, как правило, не разбирается в наших учебниках. 
 
12) ‘박 대통령은 공주병 걸린 모자란 사람이지만, 그가 대한민국을 시궁창으로 

밀어 넣었지만, 곧 전(前) 대통령이 되겠지만…’. «Пусть президент Пак — недос-

тойная женщина, вообразившая себя принцессой, пусть она затянула Корею в кана-

ву, и пусть она вскоре, наверное, станет бывшим президентом…». 
 
При всей нашей личной неприязни к письменным местоимениям 그 и 그녀5, даже 

если мы даем их студентам, давайте обязательно сообщать им о том, что местоиме-
ние 그녀 является достаточно уничижительным и о женщинах уважаемых, добив-
шихся определенного положения в обществе или профессии, говорят 그, чтобы наши 

                                            

5
 Пакулова Я.Е. Спорные методические решения и грамматические моменты, требующие пе- 

реосмысления, на начальном этапе обучения корейскому языку // Методика преподавания восточ-
ных языков: аспектизация, компьютеризация, новые учебные пособия: Сборник статей участников  
I Международной конференции. Москва, НИУ ВШЭ, 22–23 апреля 2013 г. СПб.: Алетейя, 2013.  
С. 182. 
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студенты, встретив в статье про Пак Кынхе 그, не ломали себе голову, о ком здесь 
идет речь.  

 
• автор использует весь спектр лексических средств языка — от просторе-

чий и табуизмов до сино-корейской лексики, включая фразеологизмы «коса соно»: 

В отличие от большинства публицистов, активно употребляющих и даже зло-
употребляющих сино-корейской лексикой, Ян Санхун, вполне владея лексикой ки-
тайского корня, не забывает и о «сун-урималь». Так, в следующем примере первое 
предложение полностью состоит из сино-корейских слов, а следующее сразу за 
ним — только из собственно корейских: 

 
1) 한국 대통령제는 불행한 대통령 생산 공장이다. 알면서도 고치지 않으면 

게으른 게 아니라 나쁜 것이다. Корейская президентская система — это фабрика 

по производству несчастных президентов. И если, зная об этом, не исправлять си-

туацию, то это не лень, а преступление. 

Мы, как правило, учим студентов, что при переводе текстов общественно-поли-
тической тематики следует отдавать предпочтение исключительно сино-корейской 
лексике и за употребление «жалкой» лексики образца первого курса, такой, как,  
к примеру, 나쁘다, можно легко лишиться балла, сниженного за стиль, поэтому пре-
подавателю следует быть готовым к законным вопросам студентов, почему корей-
скому публицисту можно обойтись без 한자어, а им нельзя.  

 
2) 지금의 이 대통령제는 한마디로 ‘치매’ 상태에 왔다. 시쳇말로 제도가 벽에 

×칠하는 상황이다. Нынешняя президентская система, одним словом, впала в ма-

разм. Говоря молодежным языком, система «размазывает г..но по стене». 

Здесь × заменяет табуизированную в языке прессы лексему 똥. 
 
3) 대통령은 안 물러나겠다는데 새 정부는 빨리 구성해야 하는 모순적 상황이다. 

Мы находимся в противоречивой ситуации, когда президент говорит, что не от-

ступит, а новое правительство требуется срочно сформировать.  

То, что такие фразеологизмы встречаются в статьях, дает повод преподавателю 
рассказать об этом явлении, в том числе о: 1) видах «коса соно» (с прозрачной или 
глухой мотивировкой), 2) принципах функционирования: в качестве каких частей 
речи функционируют, присоединяют ли служебные части речи (하다-глагол или 
하다-прилагательное) и т.д. 

Скажем, за словом 모순, которое выглядит простым существительным, по иерог-
лифам означает «копье и щит», а фигурально — «противоречие», скрывается поучи-
тельная притча о торговце копьями и щитами.  

Кроме того, изучать «коса соно» в конкретном «живом» тексте полезнее, чем зна-
комиться с ними в рамках изолированной словарной статьи, поскольку это показыва-
ет: 1) что они действительно используются в реальной языковой действительности; 
2) как они используются, а именно: функционируют в виде различных частей речи,  
а не только существительных, которыми они выглядят, но не являются, ибо частере-
чевая принадлежность «коса соно» тесно связана с его значением. В частности, в 
следующих примерах мы видим «коса соно» в функции наречия и глагола (с присое-
динением служебного глагола 하다): 
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훗날 지금의 이 부끄러운 사태를 우리는 전화위복으로 만들었다고 회고할 수 
있어야 한다. Надо сделать так, чтобы потом мы могли вспоминать, как обернули 

эту постыдную ситуацию себе на пользу (букв. «превратили несчастье в счастье»).  
미국의 대외 정책은 한국 정권의 변화에 일희일비하지는 않는다. Внешняя по-

литика США индифферентна (букв. «не занимается тем, что то горюет, то радует-
ся») к изменению корейского политического режима.  

 
• автор активно использует образные средства (метафоры, гиперболы и др.): 

 

1) 초년에는 하늘의 새를 떨어뜨리다가 말년엔 아무나 밟고 다니는 낙엽이 되는 
‘한국 대통령의 법칙’은 100% 적용되는 ‘완전 법칙’이다. Правило президента Ко-

реи, когда поначалу возносят до небес, а потом ближе к концу срока втаптыва-

ют в грязь, это «абсолютное правило», применяемое в 100% случаев. 

 

2) 안희정 지사가 벽을 넘지 못하자 그 바통을 안철수 후보가 이어받았다. Когда 

губернатор Ан Хичжон не смог преодолеть барьер, эстафетную палочку принял 

кандидат Ан Чхольсу. 

 

3) ‘무능하다’는 기름 바다에 최순실이라는 불똥이 떨어진 것이다. В море бензи-

на под названием «некомпетентность» упала искра в виде Чхве Сунсиль. 

 
4) […] 히틀러는 말 그대로 러시아 국민이 바다처럼 흘린 피에 빠져 죽었다. 

그리고 이 전쟁이 그 후 세계의 모습을 결정했고 우리도 그 유탄을 맞았다. Гитлер 

погиб, захлебнувшись буквально в море крови, пролитой российским народом. Эта 

война определила впоследствии облик мира, и нас тоже задело шальной пулей. 

 
• понимание текстов требует широкой эрудиции, в частности, знания не 

только современной политической ситуации, но также истории страны, быто-

вых реалий, социокультурных особенностей и др.: 

1) 문제는 문재인 전 민주당 대표다. Проблема — в бывшем лидере Демократиче-

ской партии Мун Чжэине. 

Здесь можно трактовать сочетание имени 문재인 со словом 문제 как игру слов. 
Кроме того, студенты должны знать, кто такой Мун Чжэин (на момент написания 
статьи еще только кандидат в президенты). Также студенты в большинстве своем 
находятся во власти заблуждения, что 대표 это «представитель», однако в совре-
менном южнокорейском варианте языка 대표 это 1) в бизнесе — директор, президент 
(компании), 2) в политике — лидер, глава партии. 

 
2) 100여 년 전에 서양 군함이 한강 어귀에서 함포를 쏘자 놀란 왕과 왕비는 

궁궐 뒤뜰에 솥단지를 묻었다고 한다. 무당이 시킨 대로 한 것이다. Говорят, что 

более ста лет назад, когда в устье Хангана западное военное судно дало залп из ко-

рабельного орудия, испуганные король с королевой закопали котелок на заднем дворе 

дворца — так повелела шаманка.  

Здесь студентам, вероятно, потребовались бы знания о корейском шаманизме,  
в частности, шаманках мудан и их роли и влиянии в корейском обществе.  
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3) 안 지사가 미르·K스포츠재단 설립까지 박 대통령 선의의 한 예로 든 것에는 

동의하지 않는다. С тем, что губернатор Ан приводит в качестве примера благих 

намерений президента Пак даже создание фондов Mir и K-Sports, согласиться не 

могу. 

Понимание этого предложения требует знакомства со скандалом с Чхве Сунсиль 
и сопутствующими деталями. 

 
4) KAL기 피격 등 한(恨)도 쌓였다. Инцидент со сбитым самолетом KAL и дру-

гие ситуации также стали причиной роста неприязненных чувств.  

Здесь речь идет о ситуации с южнокорейским пассажирским самолетом, сбитым  
в СССР в 1983 г. Также отдельную проблему может представлять перевод слова 한, 
которое, по мнению корейцев, не имеет лексических эквивалентов в других языках.  

 
5) 우리는 이런 위기를 여러 차례 겪었다. 어느 때는 위기를 낭비하지 않고 

약(藥)으로 삼았다. 1950 년 6·25 전쟁, 1987 년 6 월 민주화 항쟁, 1997 년 외환 

위기가 그렇다. Мы уже несколько раз переживали подобные кризисы. И иногда нам 

удавалось не растратить их впустую, а использовать их себе на пользу. Речь идет  

о Корейской войне 1950 года, Движении за демократизацию в июне 1987 года, ва-

лютном кризисе 1997 года.  

Для правильного перевода этого отрывка потребуется совершить экскурс в исто-
рию Кореи, пройдясь по основным ее вехам.  

 
6) 사드가 배치되고 아무 문제 없이 몇 년이 흘러가면 전자파 괴담도 한·미 

FTA 나 광우병, 천안함처럼 될 것이다. Когда будет размещена система ПРО 

ТХААД и пройдет без всяких проблем несколько лет, «страшилки» про излучение 

уйдут в прошлое, как это случилось с историями про Соглашение о Зоне свободной 

торговли между РК и США, коровье бешенство и корвет «Чхонан».  

Слово 사드 на первый взгляд вызывает ассоциацию только с маркизом де Садом, 
к тому же имеет место абсолютное несовпадение с тем, как эта система называется 
по-русски, что может вызвать недопонимание. Плюс требуется знать ситуацию с 
протестами против ее размещения в РК, в частности, опасения граждан относительно 
излучения, которые автор остроумно сравнивает с тем, как еще несколько лет назад 
подобные страхи вызывала якобы «бешеная» говядина и др.  

 
В заключение можно сказать, что изучение таких публицистических текстов, на-

сыщенных грамматически, лексически и с точки зрения полезной фактической ин-
формации, позволяет «убить сразу нескольких зайцев», ибо позволяет студентам: 

— поддерживать в активном состоянии обширный запас знаний по разговорной 
грамматике; 

— знакомиться с корейской логикой мышления и картиной мира; 
— осваивать фразеологический фонд корейского языка (идиомы, пословицы, «ко-

са соно»); 
— быть в курсе моментов, вызывающих полемику в современной Корее; 
— а также создает широкое поле для последующей дискуссии на корейском языке 

по теме, разбираемой автором.  


